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AHHOTa M

CraTbsl TIOCBAIIIEHA WCC/IENOBAHUIO 3HAUEHUs JIEKCEM «DETUBBLIM», «PETHBO», (POPMUDyeMOM B y3yce, B MacCOBOM U
pery/isipHOM HX BOCIPOU3BeJeHMA B COBpeMeHHON peun. Kak IMoka3ajq OIpoOC CTyAeHTOB, IPOBeJEHHBI B paMKax
WCCIIe/IOBaHuUs, NpUlaraTebHOe «PeTUBbBIN», BO-TIEPBBIX, MPaKTUUeCKW He3HAKOMO IOJIOBHMHE OIMpOLIeHHBIX, BO-BTODbIX, Te
CTY[eHTbI, KOTOPble 3HAKOMBI C 3TUM CJIOBOM, B TOJAB/SIOIEM OOJBIIMHCTBE yKa3ald €ro 3HaueHWe, COOTBETCTBYHOIIee
KOZAU(ULIMPOBAHHOMY, TO €CTb YKa3aHHOMY B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX, B-TPeTbHX, YKa3ajM Ha ero TMO3UTHMBHYI0 KOHHOTALIMIO.
OpHakKo aHa/IM3 KOHKOpZaHca JIeMMbI «peTHBBIN» ['azeTHOro kopryca B HarjoHansHOM KopIiyce pyCCKOro g3bIKa I[oKasas, 4To
n3 575 mpuMepoB ymoTpeb/ieHusi CJI0B «PeTUBBIN», «PETHBO» TOJBKO 52 yMOTpeOeHUs] COOTBETCTBYIOT SI3bIKOBOW HOPME.
OcranbHble 6ojiee [eBSHOCTA TPOLIEHTOB YIIOTpeO/IeHui 3THUX CJIOB, MpeJcTaB/leHHbIX B Tekctax HKPS, onuceiBaroT
CUTyalldI0 HeraTMBHO W/M KpailHe HeraTMBHO C IIPaBOBOM, 3TUYeCKOW, MOpaJbHOWM Touek 3peHHs. B xope uccnefoBaHust
BbISIB/IEHO, UTO B pe3y/bTaTe y3yaJbHOr0 CeMaHTWYeCKOro C/IBUTa y TpusaraTelbHOTO «pPEeTUBBbIM» U Hapeuusi «PeTHBO» B
COBpEMEeHHOM PYCCKOM sI3bIKe yCTOMUMBO pa3BUBAeTCs HOBOe 3HaueHHe, He COBIIaZiaroliiee ¢ KOAU(UIMPOBAaHHBIM 3HaYeHeM
Y B OMpe/ieJIeHHOM CMBbIC/Ie eMy IPOTUBOIIOCTaB/IeHHOE.

KimroueBble c/10Ba: HallMOHAILHBIN KOPITYC PyCCKOTO si3bIKa, KOHKOPZAHC, Y3YC, JIeKCMUeCKoe 3HaueHre, KOHHOTAaLusI.
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Abstract

The article is dedicated to the study of the meaning of the lexemes "retivy" [zealous], "retivo" [zealously], formed in
usage, in their mass and regular reproduction in modern speech. A survey of students conducted as part of the research showed
that, firstly, the adjective "retivy" is almost unfamiliar to half of the respondents, secondly, those students who are familiar with
this word, in the vast majority pointed out its meaning, corresponding to the codified, that is, specified in explanatory
dictionaries, thirdly, indicated its positive connotation. However, the analysis of the concordance of the lemma "retivy" in the
National Corpus of the Russian language showed that only 52 of 575 examples of the use of the words "retivy" and "retivo"
correspond to the linguistic norm. The remaining ninety per cent of the usages of these words, presented in the texts of the
National Corpus of the Russian language, describe the situation negatively or extremely negatively from legal, ethical and
moral points of view. The study revealed that as a result of the usage semantic shift the adjective "retivy" and the adverb
"retivo" in the contemporary Russian language steadily develop a new meaning, which does not coincide with the codified
meaning and in a certain sense is opposed to it.

Keywords: Russian national corpus, concordance, usage, lexical meaning, connotation.

BBepenue

BcrpeueHHast ofHaX/IbI aBTOPOM B OJHO# U3 TaseT ¢pasza «Mbl ¢ gamu 00 cyda He 8cmpeuantch, — npodoaXxcand pemugas
adeokamiua paszoeop ¢ nomepneguuM, — HyH#cHO 0bCyoumb Koe-Kakue Oemaiu» obparvia Ha cebsi BHUMaHHE [OBOJIBHO
HeTPaIMLIMOHHBIM C/IOBOCOYETAHHEM «DEeTHBasl aJBOKATIIa» U TeM B LIeJIOM HEeraTMBHBIM KOHTEKCTOM, B KOTODOM [aHHasi
¢pasa Obuta ymortpebseHa. Ppas3a pe3ana CIyx W3-3a COUETAHUS CJIOB, OTHOCSLIMXCS K PasHBIM CTH/ISIM DPYCCKOrO
JINTEPATYPHOrO SI3bIKa, W3-3a, Ka3aJoCh Obl, Pa3HbIX, He TEPeCEKAIOIUXCS MeXAY COOOM MIaHOB COflepXKaHusI, 00pa3yoIIux
CJIOBOCOUYETAHUE SI3BIKOBBIX eAuHUL. OILyIleHre CeMaHTU4YeCKOrO /[MCCOHAHCA BBI3BAJIO SIBHOE ITPOTHBODEUHe MeXY
KOMU(HUIMPOBAaHHBIM 3HAUEHHEM TPUJ/IAraTe/ibHOTO0 «PETHBbINM», COOTBETCTBYIOIIMM SI3bIKOBOM cHcTeMe (HOpME), U TeM, UTO
YWTaA0Ch B KOHTEKCTe BbICKa3biBaHUA. BcrioMHutack pabora O. A. JlanTeBoii, B KOTOPOI aBTOp, PacCy»kAasi O COOTHOIIEHUU
HODMBI W Yy3yca, MHILIET, YTO «KOAWU(UIMPOBaHHas HOpPMa BCerja KOHCEpPBaTHMBHA, y3yC — WM3MEHUYMB U CII0CO0eH
BO3/lefiCTBOBAaTb Ha HOPMY U H3MEHSThb €e» M, IOABOAs WUTOT, 3aJaeT BOIPOC O TOM, IZle HAXOAUTCS «Ta TOHKas IpaHb, 3a
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KOTOPOW OTTEHOK yMOTpeO/ieHNs] CTaHOBUTCS OTTeHKOM 3HaueHus» [3, C. 64-65]. BO3HHMK/IO )Ke/laHWe TIOMBITAThCA HAWTH
OTBeT Ha 3TOT HeIlpoCToii BOIpOC.

OcHoBHas yacTb

3HaueHHe TIpU/IaraTe/bHOTO «DETHBBIM» B TOJKOBBIX C/IOBapsiX PYyCCKOro si3bIKa y)Ke Oosiee BeKa TPaKTyeTCs BIIOJIHE
OZJHO3HaUHO U HelPOTUBOPEUMBO, a UMEHHO: «yCepAHbIM, TOpsurii, TIBUIKUM Ha Jiesio, crTapaTesibHbIi, PeBHOCTHBIN, paXkuit
oyxom» [9, C. 1680]; «ycepmHbIH, cTapaTelbHBINA, AeHCTByrOmui c pBeHuem» [7, C. 710]; «0 ueymoBeke: 3HEPTAUHBIN,
ycepaHeiii» [11, C. 761]. B croBape CHMHOHWMOB TIpHWJaraTe/ibHOe «PeTHBBIM» TPUBOAWUTCS B OJHOM PSY CO CJIOBaMU
«CTapaTe/TbHBIH, PUIEKHBIN, YCePAHBIN, UCTIPAaBHBIN, UCITOJTHUTEIBHBINA, PhSHBIN, 37101 (00 ue2o), MoThiH (o ue2o) (npocm.);
PEeBHOCTHBIM (KHUJCH.); WCcTOBBI (ycm.)» [1, C. 519]. DTomMy 3HaueHHIO COOTBETCTBYeT M 3HaueHWEe Hapeure «PeTHBO»,
00pa3oBaHHOr0 OT MPWJIATaTebHOTO «PETUBBIN». OUeBUIHO, UTO KOAU(MULIMPOBAHHOE KOHHOTAaTUBHOE 3HAaUeHHe 3TOr0 CJI0Ba B
CTUIMCTAYECKOM OTHOIIEHUM HCK/IIOUUTebHO MO3UTHBHOe. Ho B coOYeTaHMM CO C/I0BOM «aZiIBOKAaTIla» TPaJULIMOHHO
BO3BBIIIIEHHAsT KOHHOTALIMSl C/I0Ba «PEeTHUBBIN» BXOAUT B AMCCOHAHC C KOHHOTATWBHBLIM, 3MOLIMOHAIBHO-3KCITPeCCHUBHBIM
3HaueHHeM IIepBOr0, KOTOPOe SIBJISIETCS CTWIMCTHYecKW CcHIDKeHHbIM [10, C. 38] u cTOMT B OJHOM psily C TaKUMH
CTHUJTUCTHYECKU CHIDKEHHBIMU CJIOBAMH KaK «JOKTOPILA», «JUPEKTOPILIa», «IPodeccopliiay», «HMHKeHepIla», YIoTpedisieMbIMU
«00BIUHO € Heo[0OpUTETBHON WM UPOHIYHOM 3KcIipeccueid» [6, C. 202].

B TO >Xe Bpems CJI0BOCOYeTaHWE «DeTHBas a/[BOKAaTlla», HECMOTPS Ha OUEBH/HYIO 3KCIIPeCCHBHO-CTHUIACTUYECKYIO
MPOTUBOPEUUBOCTL COCTAB/ISIOLIUX €r0 KOMIIOHEHTOB, BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM 00pa3oM BIMCHIBAJIOCh B KOHTEKCT CTaTbH,
BBICTYTIasA, 110 3amMeuaHuto B. A. [TnyHrsHa, B KauecTBe 3/leMeHTa OTKa3a OT IpeTeH3Hid Ha 0011jeCTBEHHYIO 3HAUNMOCTh, OTKa3a
OT S13bIKOBOI HOPMaTUBHOCTH, arle/l/IMpYIoLel K TIOBCeHEBHOM S13bIKOBOM MpaKTHKe «CpejHero 06pa3oBaHHOrO yenoBeka» [5,
C.13].

OTKa3 OT s13bIKOBOI HOPMaTMBHOCTH B COBpPeMeHHbIX poccuiickux CMU, Kak IeuyaTHbIX, TaK U 371€KTPOHHbIX, sBlIeHHe
BecbMa pacrpoCTpaHeHHoe U, OyAyur, OueBUIHO, BessHUEM BPeMeHH, He BBI3bIBAET Y «CPeJHEro 00pa30BaHHOTO uesloBeKa»
ocoboro Bo3pakeHHs. CBSI3aHO 3TO, BEpPOSITHO, C TeM, uTo coBpeMeHHble CMU OmMepUpyIOT «MHOXEeCTBOM “BTOPUYHBIX”
TEKCTOB, W3HAYa/JbHO TIPUHA/IeKABIINX JPYrMM (DYHKIMOHAIBHBIM cdepam: 3TO, Harpumep, oGHLMaIBHO-[e/I0Basi Peub,
peueBoii 0OMXO/ MPeICTaBUTe/eH Pa3/IMUHBIX COLUAIBHBIX rpymm» [8, C. 241]. B 3TOM CMellleHHuH CTU/eH U TEKCTOB, Kak B
TIaBW/IBHOM KOTJIe, BO3HMKAIOT HOBblE CMBIC/IBI CJIOB M MCYe3aloT crapble. JlaHHas TeHJeEHLMs OKa3blBaeT 3HauUTe/bHOe
B/IMsIHME Ha COBPEMEHHOe COCTOSIHHe PYCCKOrO JINTepaTypHOIO s3blKa U, CJlefloBaTe/lbHO, TpeOyeT Ccepbe3HOr0 OCMBIC/IEHHS
3TOTO sIB/IEHHS CieLjanycTaMy. HeolleHHMyT0 MOMOLLb JIMHIBUCTY B paboTe CO CJIOBOM U TEKCTOM TIOC/IeHHe Oe3 Maioro JBa
[leCcSITU/IeTHsl, BHe BCSKOTO COMHeHHs, OKa3biBaeT HalMoHanbHBIA KOpIyc pycckoro si3bika (manee HKPS), mosiBieHue
kotoporo B 2004 rofy «He MPOCTO Aaji0 B PACMOPsDKEeHNe TMHTBUCTOB HOBBIN MOIIHBIA WHCTPYMEHT aHa/ii3a (akToOB SI3bIKa —
OHO B OTIpeZie/IeHHOM CTeTeHH W3MeHH/IO TeopeTHUeCKHe TIPHOPUTETh! U OTYACTH Jlake B3IVISbl HA TO, UeM SIBMISIETCS SI3BbIK U
Kakue 3a/jaud W3y4yeHHs s3bIKa sIBJISIOTCS Haubosee BakHbIMU» [5, C. 7]. B CBsi3M C 3TUM yTBep)KJeHHE O TOM, UTO «B
W3BeCTHOW MXOTOMHHU CHCTEMBI M y3yCa KOPITyC OPUeHTHPYeT JIMHTBUCTOB Ha Y3yC — XOTsI ObI TI0 TOM MPOCTOM MpHUUKHE, UTO
HUKOIZIa paHbllle y3yc He ObII Tak XOPOLIO JOCTYNeH Ajs ucciefoBaHuii» [5, C. 16], He BbI3biBaeT coMHeHuM. OfHako,
ucrione3yst Marepuansl HKPS 7151 BbIsIB/IeHHsI HOBBIX CMBIC/IOB, HEOOX0JMMO OTUeT/IMBO NIOHUMATh, UTO B y3yce (hOpMUPYIOTCS
¥ BCTYNAIOT B pas/ivuHble B3aMOOTHOLIEHHsI BAPUAHThI PeUeBOro yrotpebieHus], BEIOOP M COLMANbBHBIA CTAaTyC KOTOPBIX C
OZ{HOM CTOPOHBI PEry/IUPYeTCs Ha OCHOBe TIOHSATHSI HOPMBI, C JPYTOii JKe CTOPOHBI y3yC KaK eCTeCTBeHHO-peueBoe 06pa3oBaHie
Hopme mipotuBocTOUT [4, C. 370]. IIpu 3TOM, OyAy4yd TPOTHBOIOCTABJIEHHBLIM HOPME, «MUMEHHO y3yC — T. €. TeKCThl — U
SIBISIETCS] €IUHCTBEHHOW TOZTMHHON peanbHOCTBIO HAyKU O $I3bIKe, T. €. OOBEeKTOM, [OCTYNHBIM HeNOoCpeCTBEeHHOMY
Habmogenuio» [5, C. 16].

B. A. Ilnyuran, aHamusupys HKPS Kak MHCTpYMEHT M Kak HOBYKO WZEOJIOTUIO JIMHIBUCTHUYECKOTO WCC/Ie[0BaHUS,
0003HaUU/T CITUCOK «U[E0JIOTUYECKUX TPEANOUYTeHHH», XapaKTepHbIX /il HOBOTO B3IVIZA HAa 3a/laud TeOpeTHUeCKOU
JIMHIBUCTUKY, @ UMEHHO:

1) BHMMaHUe He K C/IOBY WM K TIPeJJIOKeHHI0, a K JUCKYPCY — TO eCTb K peaJbHOMY MHCTPYMEHTY KOMMYHHUKAlMU B
1|eJI0M, a He K ero OT/e/IbHbIM (hparmMeHTam;

2) BHUMaHWe K KBAaHTUTATMBHOMY KOMITOHEHTY Si3bIKa, T. €. YUeT B MepByl0 ouepelb Oosee 4acTOTHBIX (B AuCKypce!)
3/IEMEHTOB T10 CPaBHEHHIO C MeHee YaCTOTHBIMH, M IpH3HaHHEe KBAaHTHUTATHBHBIX OTHOIIEHWM CYIIleCTBEHHBIM (DaKTOpOM B
SI3bIKOBOM 3BOJIFOLIMU U CTPYKTYPe 3bIKOBBIX ITPaBUJ;

3) BHUMaHWe K CMHXPOHHOM BAapMaTWBHOCTH $3bIKa, T. €. NPH3HaHWe TOro (akra, YTO B paMKax JAaHHOM SI3BIKOBOH
OOIIHOCTY He CyILeCTByeT eJUHON >KeCTKOH CHCTeMbl CPEe[CTB BBID&)KEHHS] CMBIC/IA, @ CYIIeCTBYIOT pa3/iMuHble CTpaTervu
peanu3aliy 3ToH 3a/jauu;

4) BHMMaHUe K JUaXpPOHNYeCKON BapUaTUBHOCTH SI3bIKa, T. €. IPM3HaHKUe Toro (hakTa, UTo SI3bIK NMOCTOSIHHO M3MEeHSIeTCsl BO
BPEMEHU W TIONHOCTBIO OTBJ/IEUbCS OT 3TOW HecTabumbHOCTH HeBO3MOXHO [5, C. 9-10]. OpueHrtaiss Ha 00603HAUYEHHbIE
«U/Ie0JIOTUYECKYe TIPeATIOUTEHHS» T103BOJIUMA BBISBUTE DSl MHTEPECHBIX 3aKOHOMEPHOCTel yroTpeb/ieHusl CJIOB «PeTHBbIN»,
«peTuBO» B coBpeMeHHbIXx CMU.

HKPS{ npefocTapsisieT MccieoBaTe0 BO3MOXXHOCTL U3yuarh (DYHKIMOHUPOBAHUE eIUHMUL] SI3bIKa B pa3BepThIBAIOIIEMCS
BO BpeMeHM M TPOCTPAHCTBE JWCKYpCe «37eCh M Celuac», COMOCTABIATH W OLeHWBaTh (AKThI SI3bIKA B WX JKUBOM
Herocpe/|CTBEHHOM B3aUMOJ,eHCTBUY C «KUBOW» peaslbHOCThIO.

IlpumeHUTeNbHO K TIpefMeTy MCC/IelOBaHUsS Marepuasbl KOpIyca IO3BO/WIM CJieslaTb Psifi UHTePeCHBIX BBIBOZIOB.
Kasasnoce 6bl, C/IOBO He BXOAUT B aKTMBHBIN C/IOBAapHBIM 3ariac cCOBpeMeHHBIX HOCHTeNIe PYyCCKOTrO s3bIKa, UTO TMOATBEpAIT
TIpOBe/IeHHbIN HaMU OTIPOC CTYAEHTOB IepBoro Kypca baiikambckoro rocyaapcTBeHHOro yHUBepcuteTa. M3 103 ompoiiieHHbIX
48 uenoBeK yKaszalW, UTO He 3HAKOT 3HAUeHUsl C/0Ba «PeTHBBI» U HUKOTAA ero He BcTpeyanu. OcTanbHble 55 UesoOBeK,
yKasaBlllie 3HayeHUWe S5TOr0 CJIOBAa, OTMETW/IM, YTO BCTPeYalOT B peud 3TO «I0BO penko. OpHako Marepuans! HKPA
CBH/IETE/ILCTBYIOT O TOM, UTO 3TO C/JIOBO B COBPEMEHHOM TIe4aTHOM MeJWHHOM AWCKYpCe OTHIOb He TIpeJaHO 3a0BeHHIO.
KoHkopziaHC 71eMMBI «peTuBBI» B mogkopryce «llentpansHele CMW» mnpepacraBneH 646 raseTHeIMuM TekcTamMu U 690
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npuMepaMu B uHTepBane ¢ 1985 mo 2021 ron. B HuX mpunaratesibHOe «peTUBBIN» U Hapeule «PeTHUBO» B HX TMPSIMbIX
3HauUeHUsIX BCTpeuaeTcs 575 pa3, 86 pa3 Bcrpeuaercsi pamuaus PeteBbix, B 11 mprMepax 3Ta JieMMa BCTpeuaeTcs B WANOMe
«B3bIrpaeT/B30pPBIKHET PeTHBOE», B 18 npruMepax JjaHHOe CJI0BO yroTpebisieTcss Kak UMs coOCTBeHHOe (Ha3BaHUe Kopaoiis).

VHTepecHBIM OKasaloCh MCCef0OBaHHEe KOHHOTaluM croBa. OMNpoc CTyAeHTOB IIOKasaja, 4YTO SMOL{MOHA/IbHO-
9KCITPeCCUBHAsi OKpacKa C/0Ba OL|eHHMBAeTCsl MMU HeOofIHO3HauHO. 37% OMpolleHHbIX Ha3Ba/lud KOHHOTAL|MIO JJaHHOTO C/I0Ba
TMOJIOKUTE/ILHOM, UTO He MMPOTUBOPEYNT ee CJI0BaPHOMY 3HaueHut0, 10% OMNpolIeHHbIX YKa3aiu KOHHOTAL[UI0 KaK HeraTUBHYIO.
W nuums 6% onpeaenuy C/10BO Kak HelTpanbHoe. OfHAKO HMCC/IejOBaHHe TeKCTOB C ITpWIaraTe/lbHbIM «PeTHUBbIM» U Hapeunem
«peTHBO» B UX MNPSIMBIX 3HaUeHUsX, rpezcTtaBieHHbIX B HKPA, nokasano, yto aume okono 10% 13 HUX OMUCHIBAIOT CUTYAL[UIO
B TIO3UTUBHOM KJIIOUe, TO €CTh B L[eJIOM COOTBETCTBYIOT OJHO3HAaYHO TOJKYeMOMY KOJU(UIMPOBAaHHOMY 3HayeHHWIO C/IOBa
«petuBblii». Octanbhbie 90% ynoTpebseHUi JaHHOTO C/I0Ba, TipefcTaBiaeHHOro B Tekctax HKPSl, mpuxoasaTcss Ha KOHTEKCT,
OTMCBHIBAIOIIAN CHUTyallMl0 HeraTWBHO WM KpaliHe HeTaTWBHO C NPaBOBOM, STHUECKOW, MOpajbHON Touek 3peHus. Ha 3To
yKasbIBaeT JIeKCHUeCKOe OKPY)KeHHe Tpu/iarare/ibHOrO0 «peTHBBIM» M Hapeuusi «peTHBO». Takye 4acTo BCTpevaroljuecs B
YC/IOBUSIX HETaTUBHOI'O KOHTEKCTa C/I0BOCOUETaHHs], Kak 0cob0 pemusble, UUWHE pemueble, CAUWKOM pemusble, Yepecuyp
pemusble, Upe3aMepHO pemuseble, pemus He 8 Mepy, CMo/b pemueble, camble pemueble, He 8 mepy pemusble (37ech U fAasee
TIpUMepbl B3sThI M3 Hal[oHaIbHOro KOpITyca pyccKoro si3bika [12]), ¢ 04eBHIHOCTBIO, YKa3bIBalOT Ha Ype3MepHO BBICOKYIO,
He’KeJlaTe/IbHYIo, TPEeBbIIAIOIIyI0 He0OX0[UMOCTh U, CJle[joBaTe/lbHO, HeraTUBHO OLIEHMBAaeMYyI0 B OIMMCHIBAEMOM CUTYaLWH,
CTereHb TIpY3HaKa. [JlarosibHBIE CJI0BOCOYETAaHWsI C HapeureM «PeTHBO», TakKhe KaK pemugo «HAKUOamb» OronnemeHu,
uepecuyp pemueo U KpailiHe HeOpedjtCHO 6binonHUsWuUe mpebogaHue, U3AUWHEe pemueo npemeHO08as HA €OUHOAUYHOE
/udepcmeo, pemuso CKOMNOHO8A8 CMEHO2PamMMbl, pemuso ocgewjamb 8 CMU, pemuso ebicmynaem 8 poau adeokama smux
Heatodell; pemueo 8esXiCymcs 8 annapamHble 60UHbI; pemueo 3awjuwjdmb UHMepecbl UHOCMPAHHO20 OelbYyd; pemuso
HAKA3bleanU; pemueo «uUcnpasisimbcsi», ymobbl, He 0ali 602, He NPO2HEe8UMb 8bICOKO20 20CMSl; CAUWKOM pemueo CKynamb
donnapbl; pemugo dcanu Odenymamam pyku u obewjaiu «ombaazodapumb om 6cell Oywiu»; pemugo npucedamb U
«8bIOPAChIBaMb» HO2U 8neped TaKKe SICHO YKAa3bIBAIOT Ha KpaiiHe HEeTaTUBHYIO OLeHKY OMMchbiBaeMo cuTyaruu. OJJHaKoO caMu
no cebe C/I0BOCOYETaHWsI U [JaKe WX BBICOKAs UAaCTOTHOCTb He [Al0T IOJHOW KapTHHBI BKJIA/IbIBAEMOrO B IpUjIararejibHOe
«PETUBBIN» U Hapeure «PeTUBO» 3HaueHUH. [IJist UX MOHUMaHUs HeoOOXOAM PeueBoi CUTYaTUBHBIA KOHTEKCT. [IpyBeieM JIUIIb
HecKosibKo npumMepoB u3 HKPS: «Emy @csiuecku mewanu 3aHUMambCsl HAyKoll, He paspewlanu yuacmeosams 8 pabome cse3008
o¢pmanbmonoz08, pemueble napmuliHble aKMUGUCMbl 0OBUHSAU €20 8 Henenblx, abCypOHbIX U0e0N102UHeCKUX Npe2peueHUsX.
(MexmaH T'agpapabl. /]ea npuseaHus npogpeccopa Mycaesa // Hezagucumas eazema, 1997.01)»; «H ewje moeo, Kak 2pamomHblil
condam modxcem nodsecmu nod MOHACMbIPL C80€20 UMULIHE pemugo20 uduoma-komanoupa. (MOSI TBOSI HE 3HAH! //
Apeymenmbt u ¢pakmbit, 2000.08)»; «A pemueble UuHywu HA MeCcmax ewe u 2po3sim um cyooMm, cyOebHbIMU npucmagamu u
ebiceneHuem. (Buxkmop BAPAHEIL]. be30omHble Hosocenbl // Komcomonbckas npaeda, 2013.06)»; «Hemeykue yueHble
CK/AOHSAUCh K MOMY, Umo nymauyy eHecau ux Koateau 8 1935 200y, uepecuyp pemueo u KpailiHe HeOpejCHO 8bINOAHUBLILIE
mpeboeaHue Kembpudicckoeo koHepecca 6omaHukog8 06 0653amenbHOM HAAUUUU MUNOB020 SK3eMNAAPA Ka#c0020 ONUCAHHO20
suoa pacmenutl. (Aca Ilemyxoea. Hayka o6 apbyse // Kommepcanm, 2020.08]»; «eracmb Kak pas u nocbLiaem CUeHa/lbl
De2UOHANbHBIM 31UMAM, KOmopble MO2ym pemueo «Hakudamb» OroniemeHu 8 bopbbe 3a nekmopanbHble pekopobl. (Kpemb
nbimaemcsi nodasumb noaumusayuto obwecmea // Bedomocmu, 2021.04)». Kak Bugum, 0Oojiee IIMPOKUN KOHTEKCT He
OCTaB/sIeT COMHEHHH, B KaKOM 3HaueHWM YIIOTPeO/IsIOTCS MHTepecylolje Hac caoBa. Kak OTMeuasnoch BbIlle, B JaHHOM
3HAUEHWUHM JIeKCeMBbI «PeTUBBIN», «PeTUBO» B coBpeMeHHbIXx CMU ncnonb3yroTcs npuMepHo B 10 pa3s yaille, yeM B 3HaYeHUH,
YKa3aHHOM B C/I0BapsiX.

BrIsB/ieHHe 5TOr0 HOBOTO 3HaueHMs TI0Ka3bIBaeT, UTO «U3 COOTHOLIEHUsI CXeMa-y3yC CedyeT..., UTO KOHKPETHBIM aHaIu3
criocobeH 06HapY>KUTh MPaBU/IbHOE KaK 0OBEKTUBHOE sIBIeHHe, KOTOPOe KOPEHUTCS B CAMOW CHUCTEME sI3bIKa i KOTOPOE MOXKET
OBbITH KCITOIB30BaHO TI0 BoJie Jkofel fyis 3ddekTrBHOrO 061eHus» [2, C. 14].

3ak/iroueHue

B cBeTe mpoBeeHHOTO KMCC/IeOBaHUS HEBO3MOXKHO He COIMacuThcs ¢ MHeHueM B. A. IlnynrsiHa [5, C. 14] o Tom, uto
Marepuanbl HKPSl 103BO/ISIIOT pervcTpyupoBaTh TOSIBJI€HWe WM yracaHue OT/e/bHBIX SIBJIeHWM s3bIKa, WCC/IeI0BaTh U
(DUKCUpPOBATh «Masi03aMeTHbIe W3MEHEeHUsI COUeTaeMOCTH U 3HaueHWW (JIOB, W3MEeHEeHUS YaCTOTHOCTH pa3/IMYHbIX
KOHCTPYKIIMI WM YaCTOTHOCTH yIOTPeO/IeHUs IEKCUUeCKUX U TPAMMATHUECKUX BapUAHTOBY.

TakuMm 06pa3oMm, B pe3y/ibTaTe y3yaJbHOr0 CeMaHTUUYeCKOro C/BUIa y MPU/IaraTte/ibHOro «PeTHUBBIN» 1 HAPeUUs: «PeTUBO» B
COBPEMEHHOM PYCCKOM ST3bIKE YCTOMUMBO Pa3BUBAETCS BTOPOE 3HaUeHHe, OTHIO/L He COBIa/iarolriee ¢ KOAUGMHUIIMPOBAaHHBIM U B
orpesie/IeHHOM CMBIC/le eMy IpPOTUBOIOCTaBieHHOe. OueBHHO, YTO 3TO IPOTUBOIIOCTaBJeHHWE He CAy4yalHO, UTO OHO
TI03BOJISIET TI0-HOBOMY, O0J1ee sipko, Hosiee TOUHO peann30BaTh KOMMYHHKATUBHOE HaMepeHre aBTopa.
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